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1880



Už byl téměř čas, aby loď Jejího Veličenstva Liverpool zakotvila v Marseille. Ze svého místa na můstku John Chester sledoval, jak se přístav přibližuje. Vtom mu na rameno poklepal kapitán Hallam.

„Vypravím se do kanceláře na břehu, abych se podíval, jestli tam nejsou nějaké dopisy. Půjdete se mnou, nebo vám mám vaši poštu přinést?“

John se zasmál. „Byl bych opravdu překvapen, kdyby tam byl pro mě nějaký dopis.“

„Ale no tak,“ zasmál se Hallam, „určitě existuje pár pěkných děvčat, která se těší na váš návrat.“

Kapitán měl ke své poznámce oprávněný důvod. John Chester byl urostlý, bezmála třicetiletý muž s tmavě hnědými zvlněnými vlasy a zářivýma očima, které snadno mohly zaujmout pozornost každé dívky.

„A co vy?“ obratně se vyhnul odpovědi. „Zanechal jste za sebou nějaká zlomená srdce?“

„Pokud ano, doufám, že se o nich má žena nikdy nedozví. Když jsem odjížděl, čekala dítě, které by už mohlo být na světě.“

„Gratuluji. Vaše první?“

„Ne, třetí. Popravdě řečeno další si už nemůžeme dovolit.“

„Takže jsou podle vás děti drahé?“ zasmál se John.

„Nepředstavitelně. Naštěstí je moje nejstarší dcera velice pohledná, a tak by se mohla vdát za milionáře a zachránit rodinu.“

„Jsem si jist, že jí jednoho dokážete najít,“ řekl John a zašklebil se. „Na vaší lodi se musela plavit spousta milionářů, zatímco hezkých dívek je podle mého názoru daleko méně a nejsou tak snadno k nalezení.“

Hallam si ho přátelsky dobíral: „To asi proto, že je před vámi jejich otcové pečlivě schovávali.“

John se vesele rozesmál a nijak jeho domněnku nevyvracel.

„Opravdu by mě překvapilo, kdybyste na svých cestách trpěl nedostatkem ženské společnosti,“ pokračoval Hallam, nikoli bez špetky závisti v hlase. „Zdá se, že svobodný Angličan je nedostatkové zboží. Já sám už jsem tolikrát slyšel, že muži, který má doma ženu, je lepší se vyhnout.“

„Napadá mě rčení Sejde z očí, sejde z mysli,“ odvětil John chladně. „Kdo se dozví, co jste dělal na cestě po Středozemním moři a nebo tam, kde jsem byl já, daleko v zemích, kde je Angličan stejně vzácný jako sklenka dobře vychlazeného šampaňského vína?“

„Alespoň ho tam ale můžete dostat,“ namítl Hallam, „pokud si ho můžete dovolit.“

„A to je ten problém,“ poznamenal John. „Často nemohu. To málo, co jsem měl, jsem utratil za cestování: Není moc pohodlné cestovat, když nemáte peníze, ale já raději cestuji nepohodlně než vůbec.“

„A jak to budete dělat doma?“ zeptal se Hallam.

„Stejně jako na cestách, budu se vyhýbat ženám, které myslí na manželství.“

„Ale na manželství myslí všechny ženy,“ arguméntoval Hallam, „pokud už nejsou vdané a nemají manžílky pěkně v hrsti.“

„Tam mě nikdy žádná žena nedostane,“ prohlásil John pevně.

„Pak zůstanete do smrti starým mládencem,“ předpověděl mu Hallam.

„Ale to není pravda. Vím přesně, po jaké dívce toužím, a až přijde čas, přesně takovou si také vyberu – s milou povahou, laskavou, poddajnou...“

„Ženy už nejsou poddajné,“ řekl mu Hallam zděšený tak nerealistickým pohledem na svět. „Mají své plány. Chtějí se emancipovat.“

„Takové dívky by mi nevyhovovaly,“ odsekl John. „Který muž by si přál ženu, jež by se s ním pořád hádala?“

„Nechce ji žádný, ale každý si ji vezme,“ zasmál se Hallam hořce. „Příteli, byl jste pryč z Anglie příliš dlouho. Nevíte zhola nic o Nové ženě.“

„A vy ano?“ zašklebil se John.

„Ano, od sestry své ženy, to je tak otravná stará panna. Mohla se dobře provdat, ale ona ne! Pořád ty řeči o svobodě. Podle ní dostanou ženy dokonce jednoho dne i hlasovací právo.“

„Nikdy!“

„Jen pokud se toho nedožiju. Ale teď se musím vrátit ke svým povinnostem. Už jsme skoro tu.“

Když se otočil, další muž, který stál celou dobu za nimi a naslouchal rozhovoru, k Johnovi přistoupil.

„Jak tak poslouchám, co říkáš, připadáš mi jako ďábel bez srdce!“ prohlásil.

„To není pravda,“ bránil sé John, „jen se mi líbí určité typy dívek –“

„Panenky, které neumějí říct nic jiného než ,Ach, jak jsi úžasný!‘ a ,Nikdy nepochopím, jak moudré muže napadají takové chytré věci‘.“

John se zašklebil. „Tak přece vypadá dokonalá společnice.“

„Na chvíli,“ namítl Benedict. „Ale na celý život? To by přece byla nuda.“

„Tvůj problém je, že pocházíš z rodiny, kde jsou vzdělané ženy,“ odsekl John vážně.

„Je pravda, že moje matka a mé sestry mají kvalitní vzdělání. Ale neboj se, starý brachu, nikdy se s nimi nebudeš muset setkat. Jakmile jim řeknu o tvých názorech, nebudou tě chtít hostit v našem domě.“

„Copak tě to, Bene, neděsí?“

„Ne, vyrostl jsem mezi ženami, jejichž hovory dávají smysl, a tak mi to připadá přirozené. Tebe zkazily východní ženy, které nemyslí na nic jiného než jak muže potěšit, a vždycky s ním souhlasí.“

„A co je na tom špatného?“ zeptal se John s předstíranou nevinností.

„Ale, k čertu s tebou,“ vykřikl Benedict. „Nedokážu uvěřit, že jsi takový mizera, jak se tváříš.“

„Možná ne takový,“ zasmál se John, „ale skoro.“

S Benedictem v patách zamířil z můstku dolů na palubu, kde se opřel o hrazení a s nonšalantním úsměvem pozoroval přibližující se přístav. Benedict Kenly, jeho přítel, který ho doprovázel na části cesty, si pomyslel, že je nevděčný a má srdce z kamene. Jako by si vůbec neuvědomoval, jaké výhody mu plynou z vysoké atletické postavy a pohledné tváře, pomyslel si jeho přítel, který si sám palčivě uvědomoval svůj nepříliš vysoký vzrůst. Jeho tvář byla oválná a připomínala cherubína. Některé dívky přitahovalo jeho laskavé srdce, ale nikdy se do něj nezamilovaly, jak si se smutkem uvědomoval. Ale John Chester, který by si mohl vybírat ze zástupu krasavic, se staral pouze o svoji svobodu.

„Srdce z kamene,“ opakoval Benedict.

„Něco ti řeknu, Bene,“ prohlásil John. „Muž nesmí mít příliš měkké srdce, pokud se nechce zbytečně zaplést.“

„Ty se zaplétáš neustále,“ poznamenal Benedict pravdivě.

„To jsou jen flirty. Já hovořím o takovém zapletení, které tě uváže doma, jako toho chudáka kapitána Hallama.“

„Jenže ty se staneš vévodou,“ upozornil ho Benedict. „Nemůžeš zůstat bez manželky celý život. Musíš mít dědice.“

John na něj pohlédl s takovým děsem v očích, že Benedict nedokázal potlačit smích. „To je ale naprosto otřesná představa!“ vykřikl John. „Mému strýci není ještě ani šedesát. Pořád se může oženit a mít vlastního dědice, a tak mě zachránit před tím děsivým hradem a strašlivým dědictvím.“

Na břehu se připojili k Hallamovi a zamířili do kanceláře, kde na cestovatele čekaly dopisy. John věděl, že tam pro něj nic nebude, pro jistotu to však chtěl předtím, než si s Benedictem začnou užívat marseilleské pohostinnosti, zkontrolovat.

K jeho úžasu mu však muž za pultem řekl: „Jeden dopis tu na vás čeká už šest týdnů, pane.“

Nebyl to dopis, ale telegram, který Johnovi podal. Nesl jeho jméno a jméno lodi.

„To musí být naléhavé,“ poznamenal Benedict.

„Nevím, proč by mělo. Nebesa, doufám, že to není ta dívka, se kterou jsem poslední noc na pevnině večeřel.“

„Choval ses jako gentleman?“

„Samozřejmě že ano. No, jeden polibek...“ Benedict se zamračil a John na svou obhajobu dodal: „Byla nesmírně krásná.“

Roztrhl telegram, a když četl jeho obsah, najednou ztuhl.


„Pro pana Johna Chestera, na lodi Jejího Veličenstva

Liverpool. S nesmírným zármutkem vám sdělujeme,

že váš strýc, vévoda z Chestertonu, včera zemřel.

Je nanejvýš důležité, abyste se co nejdříve vrátil.

James Wentworth“



John si text přečetl dvakrát, než mu uvěřil. Měl pocit, jako by ho zasáhla bomba. Jeho strýc, který se nikdy neoženil, byl nyní mrtev. John se stal vévodou a zdědil nejenom titul, ale i hrad, ve kterém žila jeho rodina osm set let. Život se mu obrátil vzhůru nohama a na okamžik nedokázal myslet jasně.

„Špatné zprávy, příteli?“ zeptal se Benedict s účastí.

„Ty nejhorší,“ odvětil John, velice bledý. „Pojď, potřebuji něco k pití, ale okamžitě.“

Vyvedl svého přítele z kanceláře a zamířil do nejbližšího hostince, kde objednal lahev brandy hlasem tak napjatým, že jim ji hostinský přinesl okamžitě. Až v okamžiku, kdy polkl první doušek, se dal dohromady alespoň natolik, že dokázal podat přes stůl telegram Benedictovi.

Benedict si ho přečetl a vykřikl: „To je ale smutné! Byli jste si blízcí, Johne?“

„S mým strýcem? Ne, nikdy jsme neměli nijak srdečné vztahy. A zdá se, že nakonec nedojdu milosti. Zdědím titul, o který nestojím, a strašidelný hrad, jenž je ve velmi špatném stavu.“

Vypil brandy jediným douškem a pokusil se smířit s neštěstím, které ho postihlo. „Titul je k ničemu, pokud člověk nemá peníze, aby ho udržoval,“ dodal. „Můj strýc utratil peníze velmi zvláštním způsobem. Na stará kolena se dal na víru a ubytoval u sebe chudáky, kteří neměli, kam jinam by šli.“

„Tomu já neříkám zvláštní,“ poznamenal Benedict, „ale ušlechtilé.“

„Ty jsi z rodiny duchovních,“ argumentoval John. „Je pochopitelné, že je ti to blízké, ale mojí rodině to nikdy blízké nebylo. Nedokážu pochopit, proč chce nějaký muž pomáhat těm, kteří jsou tak hloupí, že si nedokážou pomoct sami. Nejenom že měl kvůli nim spoustu potíží, ale když zemřeli, tak za ně navíc platil jejich pohřeb. A pak se ještě musel vypořádat s truchlícími příbuznými, kteří pro ty chudáky za jejich života neudělali vůbec nic.“

„To, co říkáš, je velmi závažné.“

„K čertu s tím vším, Benedicte, nekoukej se na mě takhle. Nechci znít necitelně, ale právě jsem zažil těžký otřes a nevím, jakým směrem se mám pustit.“

„Samozřejmě,“ řekl jeho přítel s pochopením, „říkáš věci, které tak nemyslíš.“

„No, hlavně se ve mně nepleť. Nemám měkké srdce. Teď je mi jasné jen tolik, že jsem se dostal do nezáviděníhodné situace. Sbohem, moje svobodo, sbohem, můj dosavadní živote.“

„Samozřejmě si ale přeješ splnit povinnost vůči své rodině,“ začal Benedict, ale Johnův pohled ho okamžitě umlčel. Pomyslel si, že jeho přítel je strašlivě bledý, jako muž, který se probudil do noční můry. A přesně tak se John i cítil.

John svého strýce v posledních letech příliš často neviděl. Kdykoli se jeho rodina rozhodla, že je načase vévodu navštívit, měl John něco jiného na práci. Neměl pražádnou touhu trpět nudou a nepohodlím na starém hradě.

A teď byl hrad jeho.

Neměl ani ten nejmenší nápad, co s ním podnikne. Ani jak vyřeší jediný z hromady problémů, které ho čekají.

„Chtěl jsem se chvíli zdržet v Marseille,“ zamumlal, „a pak se teprve vypravit domů. Ale teď –“

„Teď se musíme vrátit na loď,“ dokončil za něj Benedict okamžitě.

„Není nutné kazit cestu tobě, Bene.“

„Samozřejmě že se vracím s tebou. Budu muset strávit pár dní v Portsmouthu se svou rodinou, ale pak se hned vydám za tebou. Copak si myslíš, že bych opustil přítele, který se ocitl v nesnázích?“

John na něj vděčně pohlédl, obrátil do sebe další brandy a pak se oba vydali zpátky k lodi. Té noci loď zamířila do Portsmouthu. John se opřel o hrazení a sledoval neklidné moře.

„Můj otec jednou řekl, že je strýc Rupert bláznivý jako stará panna,“ řekl Benedictovi.

„Protože pomáhal chudákům v nouzi?“

„Protože jim dával přednost před vlastní rodinou. Když zdědil titul, zdědil také slušnou sumu rodinných peněz a domov, kterého by si většina normálních lidí považovala. Byly v něm obrazy, nábytek, knihovna, všechno, po čem muž touží. Ale on všechno utratil za svoje ztracené ovečky.

Vznikly kolem toho nekonečné rodinné rozepře a byl to také jeden z důvodů, proč jsem začal cestovat. Mohl jsem si dovolit jen jednu cestu, využil jsem ale ty peníze k tomu, abych nějaké další vydělal, takže jsem mohl něco poslat matce a sourozencům a ještě mi zbylo na další cestování. A tak jsem dokázal prozkoumat Orient a zároveň plnit svou povinnost vůči nim.“

„A jaké byly ty další důvody k cestování?“ zeptal se Benedict.

John se na okamžik zamyslel. „Něco jsem hledal,“ řekl.

„A co?“

„Nejsem si jistý. Něco – něco odlišného. Něco, co jsem dosud nepoznal a co by mi vneslo smysl do života. Stále jsem v to doufal, a teď už to nikdy nenaleznu. Všechna naděje je pryč.“

„Možná se to nedá najít v cizině?“ navrhl Benedict.

„V každém případě jsem to nenalezl na místech, která jsem navštívil,“ kývl John na souhlas. „Možná to vůbec neexistuje.“

„Samozřejmě že to existuje,“ prohlásil Benedict přesvědčeně. „Každý to může získat. Ale možná se to nedá jen tak najít. Možná prostě musíš být připraven to rozpoznat, až to najde tebe.“

„Teď začínáš vést mystické řeči,“ zasmál se John.

„A ty začínáš být opilý, starý brachu,“ odtušil Benedict.

„Z toho by se každý muž upil k smrti,“ odsekl John nevrle. „Ale ať už jsem hledal cokoli, teď už to nenajdu, ne v Anglii, v zemi, kterou jsem chtěl nechat za zády.“ Na okamžik se zamyslel. „Uvědomuješ si,“ řekl nakonec, „že jsem se vlastně ani vracet nemusel? Nikdy jsem nemusel navštívit Marseille. Možná bych se mohl otočit a příští lodí se vrátit zpět.“

„Ne, to nemůžeš udělat,“ namítl Benedict. „Jsi teď hlava rodiny a máš svoje povinnosti, jakkoli je nenávidíš.“

„Máš asi pravdu,“ povzdechl si John. „Ale každé slovo mi připadá jako řetěz, který mě poutá. No, není třeba doufat, že se to zlepší. Pojďme si lehnout.“

 

Byl už večer, když zakotvili v Portsmouthu. V přístavu je nikdo nevítal, protože nikdo nevěděl, kdy připlují.

„Pojeď se mnou na hrad a trp se mnou,“ prosil John Benedicta.

„Jak by kdokoli mohl odmítnout takové pozvání?“ zasmál se Benedict. „Přijedu za tebou, jakmile se přivítám se svou rodinou.“

Konečně přišel čas se vylodit. Když John vystoupil na molo, zjistil, že na něj už čeká nosič s jeho zavazadly.

„Předpokládám, že si budete přát kočár,“ řekl mu muž.

„Můžete mi najít nějaký se dvěma koňmi?“ odvětil John. „Žiju v Hampshiru, ve vesnici Little Kingsford, takže mě čeká dlouhá cesta.“

„Pokusím se,“ odtušil nosič.

O pár minut později, když John konečně vystoupil na pevnou půdu, už ke svému ulehčení viděl, že mu nakládají zavazadla do kočáru se dvěma koňmi.

„Na shledanou, starý brachu,“ řekl Benedictovi. „Přijeď, jakmile budeš moci.“

Bude to drahé cestování, pomyslel si, když zamířil ke kočáru, bude to v šak pohodlnější než cesta vlakem. Než člověk dorazí do stanice poblíž svého bydliště, znamená to obyčejně hodiny čekání a několik přestupů.

Náhle za sebou uslyšel hlas.

„Prosím, prosím, vzal byste mě s sebou? Mám namířeno do stejné oblasti jako vy a tady už není žádný kočár, který bych si mohla najmout.“

Hlas byl silný, dychtivý a příjemný.

Kdýž se John překvapeně otočil, spatřil velice pohlednou dívku. Byla dobře oblečena a v ruce držela zavazadlo, které mu pro ni připadalo příliš těžké. Hleděla na něj s prosebným výrazem a on si pomyslel, že je skoro nemožné její prosbu odmítnout.

„Opravdu máte namířeno do Little Kingsfordu?“ zeptal se. „Odsud jsou to dvě hodiny jízdy.“

„Já vím,“ odvětila. „Kočí, kterého jsem se zeptala, mi řekl, že je moc pozdě na to, aby jel tak daleko, a já tu nechci zůstat přes noc.“

„Budeme se trochu mačkat,“ řekl John, „ale samozřejmě vás svezu, pokud tam skutečně jedete.“

„Skutečně mám namířeno do Little Kingsfordu,“ kývla dívka. „Zaslechla jsem, jak onen muž na lodi říká, kam jedete vy, a byla bych vám velice vděčná, kdybych mohla jet s vámi.“

John se usmál. „Samozřejmě že to zvládneme,“ prohlásil. Zavolal kočího a přikázal, aby dívčino zavazadlo naložili vedle jeho. Dívka ho však stále svírala, když se vydali ke kočáru, a John se galantně pokusil jí ho vzít.

„Ne, děkuji vám,“ odmítla ho zdvořile, „zvládnu to sama.“

„Vypadá to těžké.“

„Já jsem však velmi silná,“ zasmála se vesele.

Došli ke kočáru zrovna v okamžiku, kdy ostatní zavazadla už byla naložená. Bez zaváhání zvedla své a naložila ho rovněž. Pak sáhla do peněženky a podala šilink muži, který se postaral o ostatní.

„Myslím, že jste to měla nechat na mně,“ zamumlal John.

„Můžete mu dát spropitné rovněž,“ odtušila. „Nemyslím si, že by proti tomu něco namítal.“

John mu spěšně vtiskl do dlaně minci a oba s dívkou vylezli do kočáru. Jakmile se rozjeli, John si prohlédl dívku, která seděla vedle něj. Byla bez nejmenších pochyb velice pohledná. Plavé vlasy pod bílým slamáčkem jí bezesporu velmi slušely.

Je to ale škoda, pomyslel si, ženičí okouzlující vzezření přespříliš mužnou nezávislostí.

„Byla jste na palubě lodi, na níž jsem cestoval i já?“ otázal se.

„Ne,“ odvětila dívka, „byla jsem u přátel, kteří žijí nedaleko, a musela jsem nečekaně odjet.“

„Doufám, že se nestalo žádné neštěstí.“

„Ne, to ne. Moje přítelkyně má bratra, který – no, zkrátka, zalíbila jsem se mu. Nedokázala jsem ho však přesvědčit, že ne znamená prostě ne, a tak jsem raději tajně vyklouzla pryč. Což sice znamenalo, že jsem si nemohla zařídit pořádnou dopravu, ale stejně jsem se rozhodla odjet. Pak připlula vaše loď a já zaslechla, jak někdo říká, že pluje z Francie.“

„To je pravda,“ kývl John, „navštívili jsme Marseille, ale já jsem předtím cestoval ještě dále na Východ. A protože oba bydlíme v Little Kingsfordu, předpokládám, že budeme sousedé.“

„Mám namířeno do místní školy, protože mají nedostatek učitelů.“

John na ni překvapeně pohlédl.

„Jste učitelka?“ zeptal se. „Protože tak rozhodně nevypadáte.“

„Ještě ne,“ pověděla mu dívka, „mám však skvělé vzdělání a chci ho využít. Jinak bych jen seděla doma jako hodná dceruška a nic nedělala.“

„Proč byste nic nedělala?“ chtěl vědět John.

„Protože dcerušky obyčejně nemají nic na práci. Můžou sedět v charitativních komisích, ale v těch všech už sedí mamá, takže ani v této oblasti nemám nic na práci. Rozhodně nic z toho nepustí, což je k vzteku, když chci být zaměstnaná.“

„Jaké věci byste chtěla dělat?“ zeptal se John opatrně.

„Užitečné. Nedovedete si představit, jak toužím být užitečná. Považuji za nesnesitelné mrhání životem dělat každý den totéž, navštěvovat kamarádky, kupovat si nové oblečení, číst dámské časopisy.“

John si nechal pro sebe, že právě tyto věci považuje za vhodné zaměstnání pro mladou dámu, a místo toho řekl diplomaticky: „To musí být opravdu velice nudné. Ale myslím, že škola vám bude také připadat nudná.“

„Přečetla jsem všechny knihy v knihovně a kromě učení mě nenapadá nic jiného, co bych mohla dělat. Ostatně co je život bez nějaké smysluplné činnosti?“

„Smysluplné činnosti?“ opakoval po ní John a pochybovačně ji sledoval.

Zdálo se mu, že jakkoli je bez nejmenších pochyb krásná, je méně okouzlující, než si zprvu myslel. Podle jeho mínění neměly mladé dívky hovořit o „smysluplných činnostech“. A pokud o nich mluvily, rozumný muž se takovým ženám vyhýbal.

„Žena jistě může nalézt smysluplnou činnost v manželství,“ poznamenal. „Výchova dětí je smysluplná činnost. Řekl bych, že se brzy vdáte.“

„Ne, děkuji vám,“ pronesla tónem, jako by odmítala krajíc chleba. „Manželský stav mi nevyhovuje.“

„Copak jste to zkusila?“

„Ne, ale viděla jsem tolik odstrašujících případů, abych pochopila, že se do něčeho takového rozumná žena nepustí.“

John na ni zaraženě zíral. Mladé dámy neměly mluvit takto.

„Pak máme my, nebozí ďábli, štěstí, že na světě není příliš mnoho rozumných žen,“ pokusil se vše obrátit v žert.

„Ale na světě existují rozumné ženy,“ namítla, „vlastně je jich celkem dost.“

„Tak proč se vdávají?“

„Protože jim svět nenabízí žádnou jinou možnost,“ řekla. „Jinak –“

Protože pochopil, že na něj svými slovy zaútočí, John rychle řekl: „Co kdybychom se představili?“

„Já jsem Gina Wiltonová,“ řekla mu a napřáhla pravici.

John ji uchopil a dívka mu sevřela ruku drtivým stiskem. Podařilo se mu překvapením nezamrkat.

„A žijete v Little Kingsfordu?“

„Přesně tak, ve stínu hradu.“

John se na ni zvědavě podíval. „Proč zmiňujete hrad?“

„Protože myšlenka na něj naplňuje můj život. Vždycky jsem ho viděla z okna své ložnice, mohutnou věž tyčící se proti obloze. A je to opravdický hrad. Tolik míst na světě se nazývá hrady, ale jsou to ve skutečnosti jen domy, které byly postaveny před pár sty lety. Chesterton Castle byl ale postaven ještě v době, kdy hrady byly pevnostmi, a má opravdové věže a opravdové opevnění, takže se dají střílet šípy na nepřátele, a opravdový vodní příkop.“

„No, zrovna vodní příkop už moc nemá.“ poznamenal John. „Kdysi v něm dokonce bývala i voda, ale teď už člověk jen stěží rozezná, kudy vedl.“

„Když jsem byla malá holka, vymýšlela jsem si o hradu příběhy. Představovala jsem si, že jsem rytíř v blyštivé zbroji a jedu zabít draka a ochránit bezmocné.“

„Ženy nesmějí být rytíři,“ poznamenal John pevně.

„Byla jsem v přestrojení,“ opáčila stejně pevně. „Cválala jsem krajinou na svém věrném oři, Maximovi, a chránila bezmocné.“
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